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Abstract : 
 

     One of the major challenges posed by machine translation (MT) when 

translating between English and Arabic is idiomatic expressions since their 

meanings are not taken literally but have a cultural meaning behind them, 

and they are “all in all metaphorical and cannot be understood directly” 

(Ghazala, 2003).  Therefore, the main aim of the present study is to evaluate 

and compare the performance of three online MT systems namely, Google, 

Microsoft Bing, and Systran in translating English idiomatic expressions 

into Arabic in online newspapers. To achieve the goals of the present study, 

twenty idiomatic expressions which are the most frequently used in six 

British and American online newspapers have been identified, fed, 

discussed, compared and analyzed qualitatively by the researchers. Findings 

of the present study show that although the three online MT systems were 

not able to provide accurate translations of the English idiomatic 

expressions into Arabic in six online newspapers, Microsoft Bing machine 

is rated the best and has a better performance.  Whereas Googles’s 

translation is found the least accurate as some words were not translated at 

all, and others were mistranslated. The study concludes that MT systems can 

be improved to get a better quality and provide an accurate translation if 

they deal with the idiomatic expressions as a unit and not individually. Since 

these are fixed idiomatic expressions, they are usually resolved using a 

simple memory translation, which sets side-by-side the English and the 

Arabic expressions without much cognitive effort.  

Keywords: MT Evaluation, Three MT Systems, Idiomatic expressions, 

online newspapers . 
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1. Introduction 
  

     Technology is dominating everything and is becoming a necessity for all 

of us. As we live today in a world of global village, one cannot imagine life 

without tools of communication such as computers, cellphones and internet. 

Thanks to the Artificial Intelligence (AI) and Computational Linguistics 

(CL) for providing such tools with languages and for their support of 

machine translation (MT). Machine translation has been a very helpful 

instrument for human translators. It highly improves the work of translators 

as well as learners of foreign languages. Machine translation, according to 

some linguists, is a sub-field of computational linguistics that investigates 

the use of software to translate text or speech from one natural language to 

another. 
 

     Translation plays an essential role in the communication between 

nations. Besides, it is difficult, nowadays, for translators to do their job and 

respond to the increasing need of translation without the help of machine. 

Due to the growing need for communication between people of different 

languages and cultures, the need for machine translation has been increased. 

Ceramella (2008, p. 5) put it right, “now, at the beginning of the twenty-first 

century, translation has begun to play a key role in supporting the 

globalization process and the exchange of all sorts of information through 

the use of the internet, machine translation and technology.” People come to 

know the language and culture of each other including idioms, norms, 

proverbs etc. 

     Translators bear a great responsibility to produce real and precise 

translation. They have to be very careful when translating that complex type 

of language – idioms. Idiomatic expressions are considered as an integral 

part of any language. The meaning of idioms cannot be understood from the 

literal meanings of their constituent parts. This implies a special 

consideration in the process of understanding and translating the idioms. 

People of different languages use very different expressions to convey the 

same meaning. For example, the idiom “conceited as a barber’s cat” refers 

to having a high opinion of oneself. This idiom, if translated word by word, 

will make no sense to Arabs "مغرور كقطة الحلاق". In Arabic (dialect), we can 

say "شايف نفسه”. If we retranslate this Arabic translation into English, it will 

mean “He is seeing himself”, something that is very far from the original 

English idiom, “conceited as a barber’s cat”. In fact, each language has its 

own culture-specific items that are completely different from the 

corresponding items in the other language. Therefore, the process of 

translating idioms from one language into another obliges translators to 

have a good deal of knowledge of both languages and cultures. 
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     Arabic and English languages belong to two different language families. 

The former is a Semitic language whereas the latter is an Indo-European. 

They are culturally unrelated and alien. People of the two languages have 

different religions, geographical locations, and different ideologies. Such 

differences make any translation between such languages so hard, let alone 

the translation of idioms.  
 

     Investigation on the use of automatic MT systems to translate English 

idioms into Arabic has not been done so far. The current study aims at 

studying the translation of three MT systems: Google Translate, Microsoft 

Bing and Systran. Put specifically, the study compares the translation of 

Arabic idioms using these MT systems. This will also help in identifying the 

most accurate MT system, and will give a firm ground to those who are 

working in the development of MT systems. The study will provide the 

professional Arabic-to-English translators, students, teachers, and critics of 

translation with some valuable insights that might open new vistas of idiom 

translation.  
 

2. Theoretical Background  
 

2.1. Idioms 
 

2.1.1 Definition of Idioms 
 

     Idioms are an indispensable component of every language. One could 

understand from using his own language that an idiom gives a different 

meaning other than the meaning of its words. Many scholars have given 

definitions for idioms. Oxford Dictionary defines idioms as, “an idiom is a 

group of words established by usage as having a meaning not deducible 

from those of the individual words”. Ghazala (2003, p. 204) describes 

idioms as “special, metaphorical, fixed phrases whose meanings and forms 

are not negotiable”. Almaaytah (2022, p. 8843) considers an idiom as “an 

expression that has at least two words and the meaning of the idiom cannot 

be deduced or predicted from the meanings of the individual words that 

make up the idiom”.   
 

     Scholars, to some extent, differ in their categorizations of idioms. 

Newmark (1988, p. 104), relates idioms to be “extended” metaphors, and 

says that an idiom has two main functions: pragmatic and referential. The 

pragmatic function is to appeal to the senses, to interest, to surprise, to 

delight, while the referential function is “to describe a mental process or 

state, a concept, a person, an object, a quality or an action more 

comprehensively and concisely than is possible in literal or physical 

language”. Kavka and Zybert (2004, p. 55) point out that "idiomatic 

expressions are based on semantic rather than lexical grounds". Ghazala 
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(2003) categorizes idioms into five major types: full and pure idioms, semi-

idioms, proverbs, popular sayings and semi-proverbial expressions, 

metaphorical catchphrases and popular expressions.  
 

 

2.1.2. Understanding Idioms 
 

     Idioms comprise an important part of every language. They are 

considered as a prerequisite to master any language. According to 

Weinreich (1969, p. 23), idiomaticity is important because “there is so much 

of it in every language.” Therefore, translating cultural elements of the 

source texts into the target language is very important. John and Smithback, 

(1991) considered Idioms as vivid and verbal images which add life to 

speech and writing, and without them language would be very bland and 

unexciting (In Ali, 2013, p. 24). We hear idioms and tend to use them in 

conversation every day. The use of idioms attracts the attention of those we 

speak to. Moreover, using idioms in language shows that we understand the 

language better and can fully express our thoughts and ideas.  

     Idioms are very difficult to grasp and reaching the level of understanding 

them is a sign language proficiency. It is not enough to translate the 

meaning of words in isolation. Learners and/or translators need to 

understand the culture specificity of the idiomatic expressions. For example, 

the English equivalent idiom for the Arabic idiomatic expression   يبيع كمن 

حارة في  السقايين"    الماء  “, which means “like someone selling water in the 

water sellers quarter”, is something like “to carry coals to Newcastle”. 

Looking at another example, it is difficult even to imagine that the 

equivalent idiom of the English saying, “before you can say Jack 

Robinson”, which means extremely quickly, could mean   "في لمح البصر"in 

Arabic. Whereas an English idiom like “put the cart before the horse” has 

an equivalent meaning in Arabic العربة أمام  الحصان  "  يضع  “. Both of them 

mean, make things complicated.  
 

     Therefore, the meaning of an idiomatic expression cannot always be 

inferred from the meanings of the individual parts/words or from the surface 

meaning. Idioms are language and culture-specific, which adds more 

complexity to understanding and translating them. Thus, literal translation 

of the English idioms into Arabic and vice versa will be an absolute 

distortion. 
 

2.1.3. Translating Idioms 
 

     Idioms differ from one language to another, as they are culture bound 

elements. Therefore, idioms are difficult for translators and foreign language 

learners. Translators should avoid translating idioms literally or word for 

word translation (Newmark, 1988, p. 69). 
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     The translation of idioms is not like the translation of simple sentences 

such as “ كتاب  هذا ”   “This is a book”. The meaning of individual words here 

is not far from the meaning of the entire sentence. The translation of an 

idiom has different principles and strategies from the translation of simple 

sentences. In other words, idiomatic expressions cannot be understood 

literally. An example of an Arabic idiom: “ عاد بخفي حنين” means “came back 

empty handed” in English. The literal meaning of Arabic words are like 

came back holding the shoes of Hunain (name of a man). Individual 

words of the idiom do not coincide with the meaning of the words as a 

whole. 

     Thus, the translator will face a real challenge to understand the meaning 

of the idiom and then give an accurate translation to it in English. An idiom 

has a specific usage and a context in which it is used. The linguistic 

knowledge of the structure is not enough to translate such an expression. It 

is very necessary to understand the linguistic and the cultural makeup of the 

source language to give a good and convenient translation.  

     Although Arabic is different from English, we can find an equivalent for 

English idioms in it and vice versa. A large number of Arabic idioms have 

equivalents in English. For example, the Arabic idiom  "الحقيقة كبد   "يصيب 

(literally: to hit the liver of the truth) is an equivalent of the English idiom 

“to hit the nail on the head”. More than this, some idioms are similar in 

both languages, Arabic and English, in terms of meaning and form. For 

example, the Arabic idiom يبلع لسانه has the same form and meaning as the 

English idiom “to swallow your tongue” which means to keep silent. 

However, some idioms in the source language may look similar to those in 

the target language but they are different. A case in point is the idiomatic 

expression “to eat your words” may mean to speak very quickly so some 

letters or words are not uttered. Another example is the idiomatic 

question “has the cat got your tongue?” It is identically used in the two 

languages, Arabic and English, to ask someone to why he/she cannot speak. 

In this regard, Ali (2013, p. 29) advised translators “to avoid targeting the 

direct, literal meanings of idiomatic English expressions and opt for 

appreciating their figurative, metaphorical and contextual meanings”. He 

adds that translators “ought to be, to a certain extent, familiar with the 

idiomatic behaviour of these expressions which are characterized by their 

lack of transparency mainly due to their language and culture-specific 

nature”. 
 

     Requiring a deep knowledge of both languages and cultures, the 

translation of idioms has been more than just a challenge. Idioms may 

contain words or expressions known in the source language and unknown in 
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the target language. Similarly, MT systems cannot always produce an 

accurate translation of idioms. It is not easy to find equivalent in the target 

language that corresponds to the idiom in the source language, both in 

meaning and form. Ali and Sayyiyed Al-Rushaidi (2017, p. 192) relate 

difficulties in translating idioms to “the ability to recognize and interpret an 

idiom correctly on one hand, and success in looking for the most suitable 

equivalent in the target language.” Baker (1992, p. 69) outlines the 

difficulties encountered when translating idioms as: 1) unavailability of an 

equivalent idiom, 2) similar idiom with a different context, and 3) idiom 

having both literal and idiomatic senses. The first two relate to the target 

language and the last relates to the source language. Regarding the first 

difficulty, no two languages have equivalent idioms. In the second difficulty 

identified by Baker, the target language idiom is similar to that of a source 

language but is used in a different context. The third difficulty is when a 

source text idiom gives both literal and idiomatic senses. 
 

     In addition to the knowledge of both languages and their culture, 

translating idioms requires knowledge of strategies that are appropriate for 

rendering and conveying the intended meaning (Dweik & Thalji, 2016, 

Howwar, 2013). The translator, according to Nida (1964, p. 167), has to 

make a natural rendering of the message and meaning and facilitate the 

transfer of cultural elements from one language into another. We have to 

consider idiomaticity, according to Palmer, (2014, p. 216), “as something to 

be dealt with in the lexicon or dictionary rather than the grammar”.  Ali, 

(2013, p. 23), summarized six fruitful insights regarding idiomaticity in both 

Arabic and English:   

1. both languages rely on idiomatic expressions in all aspects of their 

spoken and written modes; 

2. idiomatic expressions in both languages are of a special nature and 

subject to syntactic and semantic restrictions;  

3. they are rather language and culture-specific and their meanings are far 

from the sum of the meanings of their individual components;  

4. their semantic and syntactic complexities require a high proficiency level 

to understand and produce them properly;   

5. unlike English which allows idioms to be grammatically ill-formed, 

Arabic idioms are perfectly grammatical; and  

6. English gives a clear prominence to phrasal verbs as one of the most 

important types of idiomatic expressions; Arabic does not categorize 

them as such. 

 

 
 



بـوية  ـــدد والدراسـات الإنسـانيـةمجلـة العلـوم التر ــ   م2023(،      مارس    29)  الــعـ

 

685 
 

Translation Evaluation…    Dr. Majid Mohammed, Dr. Adbulrahman Al Towity 

2.1.4. English and Arabic – Background 
  

 

     English is originated from the Indo-European language family. It has 

spread around the world because of the influence of Britain and the United 

States of America in the world. The British Empire is called the place where 

the sun never sets.  English has become the leading language of 

international discourse and the lingua franca in many regions and 

professional contexts as science, navigation and law. It is the most spoken 

language in the world and widely needed by people of many countries. 

Moreover, English is one of the official languages of international 

organizations such as the United Nations and International Olympic 

Committee as well as the official language in various countries, such as in 

South Africa, Philippines, Hong Kong, Ireland, Canada, Nigeria, Singapore, 

and others. 

     Arabic is one of the world’s major languages and one of the five official 

languages of the United Nations. It is the native and official language of the 

people of twenty-two countries in North Africa and the Middle East 

covering an area of about 14 million km2.  

     Though Arabs speak many dialects, they share the standard Arabic or 

classical Arabic. Modern Standard Arabic (MSA) is the language of media, 

education, and government. However, dialects exist in songs, movies, and 

TV shows as it represents people's daily communication, and nowadays 

people write it on social media – Facebook and Twitter (Habash, 2010, p. 

50). 

     Some linguists relate the complexity of Arabic to its morphology (as a 

sematic language). The differences between Arabic and English, in 

morphology and syntax, is a source of difficulty for Arabic machine 

translation. However, Satti (2019, p. 2167) stipulates that though Arabic 

does not have any genetic or real relation with English, both languages share 

some notable similarities at several linguistic levels, phonological, syntactic 

and morphological. In her investigation of the level at which Arabic and 

English are similar, Satti concludes that both languages use almost the same 

morphological processes of affixation, internal change, compounding etc.  
 

2.2. Machine Translation 
  

     Machine Translation (MT) means the use of computer software to 

translate texts or speech from one human language to another. Hutchins and 

Somers (1992, p. 3) define Machine Translation (MT) as the name “for 

computerised systems responsible for the production of translations from 

one natural language into another, with or without human assistance.”  

Humans always need tools that help them doing their work and spare much 

https://en.wikipedia.org/wiki/United_States_of_America
https://en.wikipedia.org/wiki/United_States_of_America
https://en.wikipedia.org/wiki/Discourse
https://en.wikipedia.org/wiki/Lingua_franca
https://en.wikipedia.org/wiki/Navigation
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_languages_by_total_number_of_speakers
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_languages_by_total_number_of_speakers
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of their time and energy and the computer is one of these tools. It can help 

in meeting the huge and growing demand of translation in a short time. 

Recently, learners of English and/or translators rely so much upon machine 

translation, which is being developed with the pass of time.  
 

     Shoeeb (2015) refers the idea of creating a device to translate 

automatically to the early of the seventeenth century (In Aizouky, Z., 2020, 

p. 58). On the other hand, some researchers relate research on using the 

computer in translation to the time of its invention. In March 1949, Warren 

Weaver used the term “computer translation” to describe his work in this 

area. Since then, scholars started to think of using computer in translation. 

Machine translation has advanced technologically since 1950 (Almaaytah, 

2020, p. 8844). It has become a reality in research and the first MT 

conference was convened in 1952 at the Massachusetts Institute of 

Technology (Hutchins and Somers, 1992). In 1954 at Georgetown, a sample 

of 49 Russian sentences was translated into English, using 250 words and 

just six grammar rules (Hutchins, 2004, p. 102). Researchers of the 

Georgetown experiment asserted that machine translation would be a solved 

problem within some years.  
 

     Then, it was not until the 1970s that various research projects paved way 

to working, commercially available systems (Arnold et al., 1994, p. 15). 

Lee, J., & Liao, P. (2011, p. 107) adds: 
 

     “…. in the 1990s the Internet boom in the 1990s ushered MT into a 

new era, as the enormous amount of available multilingual documents 

enabled corpus-based MT techniques, consequently motivating ever 

more research effort into online MT systems. Today, numerous 

translation software applications are available on the market that can 

help those who are lacking language skills to translate a source text 

into a target text with a simple mouse click. The results of these 

systems should mean that MT has been established as a useful 

application of technology in translation.” 
 

     The installation of Systran for Russian-English system was done in 1970 

and German-English system appeared in 1982; during the 1980s, other 

language pairs were developed. Systran is a free online hybrid machine 

translation engine that combines rule-based and statistical machine 

translation (Costa et al., 2015, p. 128). In addition, Google Company has 

provided Google Translate, the widespread translation engine, which allows 

us to perform translations of texts in many languages.  
 

     For a long time, people have been interested in translating their cultural 

heritage and values to ensure its continuation on one hand, and to spread it 
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on the other hand (Aizouky, Z., 2020, p. 66). Shoeeb, (2015) points out that 

there are now about 1,000 machine translation programs in the market. He 

adds that Arabic automated translation is still less accurate than automated 

translation of other languages like English (In Aizouky, Z., 2020, p. 35). 

The research of Aizouky (2020, p. 58) shows that Google Translate has 

better performance when translating new Arabic poems written in Modern 

Standard Arabic (MSA) as compared to older poems or poems written 

mostly in dialect. But machine translation needs more research and 

investment. To evaluate any automated translation tool’s performance, we 

measure how close its translation is to human translation (Papineni et al. 

2002, p. 311). 
 

     Research in natural language processing in Computational Linguistics 

and Artificial Intelligence has fulfilled the dream of humans to get the 

assistance of computer programs in translation. A great job has been done to 

make computers produce language through understanding the language and 

using linguistic input. However, this translation needs human intervention to 

be acceptable. The major difficulties to translating by the help of computer 

is more relevant to the differences between languages. Therefore, it is still 

somehow far to have high-quality translations. As we experience translation, 

we always do a revision for the output of MT.  
  

 

2.3. Related work 
 

     Although an important issue, research on the use of automatic MT 

systems in the translation of idioms is rare. As far as we know, nobody has 

done a research that evaluates the MT of idioms from English into Arabic. 

A very few researchers evaluate free online machine translators in specific 

terms like idioms. Taleghani & Pazouki (2018) have conducted a study on 

assessing idioms and phrasal verbs between English and Persian using free 

online translators.  The aim of their paper was to evaluate and compare four 

free online translators in terms of translating English idioms (including 

idiomatic phrasal verbs) into Persian. Ten chosen texts from the book 

“Oxford Word Skills: idioms and phrasal verbs” were translated by four 

online translators: www.bing.com, www.translate.google.com, 

www.freetranslation.com and www.targoman.com. Comparison of the 

results shows that www.targoman.com has a better performance in 

translating idioms from English to Persian. 
  

     Many researchers studied the idioms either in one language or compared 

the idioms among languages. They used strategies to solve the problems of 

translating idioms. For example, Meryem (2010) investigated the problems 

of non-equivalence faced by first year master students, at Mentouri 

University Constantine, in translating English idioms into or from Arabic. 

http://www.bing.com/
http://www.translate.google.com/
http://www.freetranslation.com/
http://www.targoman.com/
http://www.targoman.com/
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She attempted to identify strategies that might help overcome such 

difficulties. The students were asked to translate 12 English idioms and 

other 10 Arabic ones. The empirical analysis showed that more problems lie 

in the translation of idioms from English into Arabic.  The study displayed 

that student employ word for word translation as the most frequent strategy 

of translation. 
 

     Salim and Mehawesh (2013) conducted a study on the translation of 

idiomatic expressions related to colors and their cultural specifications from 

Arabic into English in Naguib Mahfouz’s novel The Thief and the Dogs. 

They explored the various translation strategies used in translating color 

idioms, proving that the translator employs four translation strategies 

namely: using an English idiom of a similar meaning and form of the Arabic 

idiom, translating by using cultural substitution, translating by paraphrasing 

and translating by omission.  
  

     Kovacs (2016) described the characteristics of idioms and analysed the 

translational strategies proposed by many scholars to decide on the 

appropriateness and acceptability of translated idioms in the novel of A 

Game of Thrones from English into Hungarian, from a pedagogical point of 

view. The results show that the novel is an adequate source as a teaching 

material. The study also displays how to deduce the meaning of idioms from 

the context and find alternative translations of the same idiom within the 

same context. 
 

     Oualif (2017) identified some existing obstacles in the process of 

translating idiomatic pairs, and then suggested some theoretical strategies to 

overcome such difficulties. The study shows a number of factors that should 

be considered in order to translate idiomatic expressions correctly. The most 

important factors include socio-linguistic elements, cultural aspects, 

linguistic and stylistic considerations. 
 

     Ali and Sayyiyed Al-Rushaidi (2017) investigated difficulties 

encountered by Omani undergraduate students, majoring in English 

language teaching and literature, when translating idiomatic expressions 

from English into Arabic. They attempted to identify and demonstrate some 

of the strategies that they used to translate and overcome such challenges. 

They concluded that it is not enough to rely on the context for interpreting 

the meaning of idioms. They suggested the possibility of using paraphrasing 

and literal translation to convey the meaning of the idiom. A literal 

translation of ‘scratch my back and I will scratch yours’ does not lead to 

unintelligibility while a literal translation of ‘it rains cats and dogs’ does. 

They added that although omitting some parts of the idiom may be desirable 



بـوية  ـــدد والدراسـات الإنسـانيـةمجلـة العلـوم التر ــ   م2023(،      مارس    29)  الــعـ

 

689 
 

Translation Evaluation…    Dr. Majid Mohammed, Dr. Adbulrahman Al Towity 

in certain situations, the meaning should be compensated somewhere else in 

the text in order to avoid abridged and mutilated translations. 

3. Objectives of the Study   

     Making use of three online MT systems (namely: Google, Microsoft 

Bing, and Systran) in translating idioms from English (SL) into Arabic (TL) 

in six online newspapers (namely: The Guardian, The Independent, Metro, 

New York Post, The Washington Post and The New York Times), the present 

study seeks to achieve the following objectives: 

1. To evaluate and compare the performance of the three online MT 

systems in translating English idiomatic expressions into Arabic in six 

online newspapers. 

2. To find out which MT system is a more accurate in translating English 

idiomatic expressions into Arabic in six online newspapers. 

3. To provide MT systems with some significant insights that can improve 

them to get a better quality and an accurate translation in rendering 

English idiomatic expressions into Arabic. 
 

4. Questions of the Study 
1. To what extent online MT systems (GL, MB and SN) are able to render 

English idiomatic expressions into Arabic. 

2. Which MT system could perform a more accurate in translating English 

idiomatic expressions into Arabic in six online newspapers? 

3. How can the MT systems be improved to get a better quality and provide 

an accurate translation in rendering English idiomatic expressions into 

Arabic? 
 

5. Research methodology  
     The present study is using a qualitative approach to achieve its main 

objectives. That is to evaluate the performance of the three MT systems, 

namely Google (GL), Microsoft Bing (MB) and Systran (SN) in translating 

English idiomatic expressions into Arabic in online newspapers, and to find 

out which MT system could perform a more accurate in translating 

idiomatic expressions from English into Arabic. It is important pointing out 

that English is the source language (SL), while Arabic is the target language 

(TL) which are different linguistically and culturally since they belong to 

different family of languages.  

     It should be noticed here that there are many online MT services; 

however, the choice of these three MT systems is based on two factors: (a) 

they are free online services and (b) they are among the most commonly 

used by translators, translation studies scholars and translation trainees in 

general. 

 



بـوية  ـــدد والدراسـات الإنسـانيـةمجلـة العلـوم التر ــ   م2023(،      مارس    29)  الــعـ

 

690 
 

Translation Evaluation…    Dr. Majid Mohammed, Dr. Adbulrahman Al Towity 

 

5.1. Data Collection    

     The data collected (twenty idiomatic expressions used in natural English) 

were taken from: 

a) three British online newspapers, namely, The Guardian (7 articles), The 

Independent (2 articles), Metro (one article).  

b) three American online newspapers, namely, New York Post (6 articles), 

The Washington Post (3 articles) and The New York Times (one article).  

It is worth adding that the samples collected were taken from articles 

published between July to October 2022. 
   

5.2. Data Analysis  
     The collected data under study is analyzed qualitatively and it will follow 

the following four steps: 

1.Identifying the most recurrent 20 idiomatic expressions in the selected 

British and American newspapers. 

2.Feeding these idiomatic expressions as they have been used in online 

newspapers into the MT systems; 

3.Comparing and analyzing the output of each system with the meanings 

given by two English dictionaries: Oxford Dictionary of Idioms (1999, 

2004) and Cambridge International Dictionary of Idioms (1998). 

4.Comparing the same output with meanings provided by Ba’alabki’s 

(2013) ‘A dictionary of Idiomatic Expressions (English-Arabic)’. 

6. Results and Discussion 

     Given below are the twenty English idiomatic expressions as used in the 

online newspapers along with the translations provided by the three MT 

systems. 

Text 1 

     “Elon Musk said Donald Trump should “hang up his hat” and it is too 

old to run for the Oval Office in 2024.” (The Guardian, 2022). 

Table 1. The translation output of the idiomatic expression “hang up his 

hat” by the three online MT systems . 
 

Source Text 
Target Text 

translated by 
Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“Elon Musk said 
Donald Trump 
should “hang up 
his hat” and is too 
old to run for the 
Oval Office in 
2024.” (The 
Guardian, 2022) . 
 

قاااإي ون اااك  نإ ااا  و  
ع ااد نالإ ااا ب اناا     

" ا   يعلقققققت  بعتقققققه"
ا ت شاااااااب     تااااااا  
ا بيضاااإاي عااا  عاااإ  

 صاااابب قااااان إ   2024
 جاا.

نإ اا  و   قااإي ون ااك 
نالإ ا ب ان  نجا     

" ا   نا  يعلت  بعته"
ا قااااند جااااا ا ت شاااب 
    ت  ا بيضاإاي عا  

 .2024عإ  

اقإ ت ون اك  نكا  و  
ع اااد نالإ اااا ب انااا  

" اولاا  تعليققت  بعتققه"
نااا  ا زجاااكأ جااااا    
نخكض الالتخإبإت عا  
ا   ت  ا بيضاإاي عا  

 . 2024عإ  
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     The English idiomatic expression hangs up his hat means “to leave his 

work for ever” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, p. 

179). When this idiomatic expression was fed into the three online systems, 

the translation output was ‘ نز ق قبزت’ in both GL and MB systems and it was 

قبزت ‘  in SN system. This means that the three systems translated the ’بز يق 

words of the given idiomatic expression gave a literal translation which is 

unacceptable owing to the weakness of the information parameters fed into 

the translation system. 

     It is worth indicating here that though the three online systems translated 

the idiomatic expression literally. There was a bit difference in their literal 

translation. Whereas the two systems GL and MB used an Arabic verbal 

sentence ‘نز ق’, SN used an Arabic nominal sentence ‘بز يق’. Despite the fact 

that these errors do not affect the literal translation, they make it poor and 

erroneous. 

     By comparing the translations of the three systems to the Arabic 

equivalent idiomatic expression as mentioned in Ba’alabki (2013), “  :نتقإعا

عإ ية ب كغ   نإ  بزا  ا ز ل  عنإء  ن    we can find out that this ,(p. 221) ”ن بإح 

idiomatic expression was wrongly translated by the three online systems and 

therefore, the resulting translations are completely meaningless.   

Text 2 

     “Senator Joe Manchin III, Democrat of West Virginia, pulled the plug 

on Thursday on negotiations to salvage key pieces of President Biden’s 

agenda.” (The New York Times, 2022) 

Table 2. The translation output of the idiomatic expression “pull the plug” 

by the three online MT systems 
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Senator Joe Manchin 

III, Democrat of West 

Virginia, pulled the 

plug on Thursday on 

negotiations to 

salvage key pieces of 

President Biden’s 

agenda.” (The New 

York Times, 2022) 

جكنإلشي   ا كنإبكر 

‘ا ان ق اط   ا ثإ ث 

ع جينيإ   الانة  ن  

نك     أو ف  ،ا غ بية

ا خ يس ا  إض  ع   

لإلقإذ   ا  فإاضإت 

ن    ا  ئيكية  الأجزاء 

  جناة ا  ئيس بإنا .

نإلشي   جك  ا كينإبكر 

ع     ،ا ثإ ث ا ان ق اط  

ا غ بية ع جينيإ  ،  الانة 

القابس  نك     سحب 

بشأ    ا خ يس

لإلقإذ  ا   فإاضإت 

ن   ا  ئيكية  الأجزاء 

ا  ئيس  جااي  ع إي 

 بإنا .

جك   سحب ا كينإبكر 

ا ثإ ث  ،نإلشي  

ا ان ق اط  ن  الانة 

ع جينيإ ، انكت 

ا خ يس    وصلته نك  

ا  فإاضإت   بشأ  

الأجزاء  لإلقإذ 

جااي   ن   ا  ئيكية 

  ع إي ا  ئيس بإنا .

     The English idiomatic expression pulled the plug means “to do 

something which prevents an activity from continuing, especially to stop 

giving money” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, p. 

303). When this idiomatic expression was tested into the three online 
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systems, the output was literal translations by the MB and SN systems. 

While, the GL machine was unable to provide even a literal translation for 

the expression. Besides, the second part (i.e. “the plug”) was completely left 

out.  

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as indicated by Ba’alabki (2013): “ نضع  ؛نكقف

عجإئ [ لحك  ع د  ]ابخإصة  ي   we can realize that the idiomatic ,(p. 348) ”حاا  

expression was wrongly translated by the three MT systems. None of these 

translations gets even close to the Arabic meaning Al Ba’alabki provides. 

Text 3 
     “Western officials are engaged in “prudent planning” behind the scenes 

to prevent chaos and panic in their home countries.” (The Guardian, 2022) 

Table 3. The translation output of the idiomatic expression “behind the 

scenes” by the three online MT systems 
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Western officials are 

engaged in “prudent 

planning” behind the 

scenes to prevent chaos 

and panic in their home 

countries.” (The 

Guardian, 2022) . 

ا  كااااااااااااااا ا ك  

ننخ طك   ا غ بيك  

عاااااا  "ا تخ ااااااي  

وراء ا ح ااااااااااايد" 

  ناااااع  الكققققق اليس 

ع   اا ذع   ا فكضد 

 بلانهد.

اننخاا ط ا  كاا ا ك  

ا غ بياااااااك  عااااااا  

خلف "بخ ي  ح يد"  

  نااااااع  الكقققققق اليس 

ا فكضد اا اذع  عا  

 ب االهد الأص ية.

انقااك  ا  كاا ا ك  

ا غ بياااااااااااااااااك  

"بااإ تخ ي  ا حااذر" 

 وراء الكققققققق اليس 

  ناااااع ا فكضاااااد 

 اا ذع  ع  ب االهد.

     It is obvious that the English idiomatic expression behind the scenes, 

which is commonly used in English, means “in private; secretly” (Oxford 

Dictionary of Idioms, 2004, p. 253). When this idiomatic expression was fed 

into the three online systems, the Arabic translation was ‘اراء ا  كا يس’ in the 

two MT systems GL and SN and ‘خ ف ا  كا يس’ in the MB. Both the Arabic 

lexical items ‘اراء’ and ‘خ ف’ are synonyms. Although the translation was 

literal, it is acceptable and quite understandable. This shows that sometimes 

the three MT systems produce good translations.  

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as given by Ba’alabki (2013): “ خ ف  1  .

.   ا  2ا  كا يس.   ” (p. 397), we can say that the Arabic translation produced by 

the three online systems is accurate and it can be understood clearly by the 

target readers. 

Text 4 
     “Biden is just too old, is what it comes down to. It’s time to pass the 

torch to the next generation,” said Adam Kane. (The Washington Post, 

2022) 



بـوية  ـــدد والدراسـات الإنسـانيـةمجلـة العلـوم التر ــ   م2023(،      مارس    29)  الــعـ

 

693 
 

Translation Evaluation…    Dr. Majid Mohammed, Dr. Adbulrahman Al Towity 

Table 4. The translation output of the idiomatic expression “pass the torch” 

by the three online MT systems 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Biden is just too old, 

is what it comes 

down to. It’s time to 

pass the torch to the 

next generation,” said 

Adam Kane. (The 

Washington Post, 

2022) . 

اقإي آن  كي : "بإنا  

كبي  ع  ا ك ، اهاذا 

نإ نزني  الأنا . حاإ  

 لتمرير الشعلةا كقت  

 و د ا جيل ا قإن ".

"بإنا  كبي  ع  ا ك ، 

اهذا نإ نتز ق با .  قاا 

لتمريقققر حااإ  ا كقاات 

و اااد ا جيااال  الشقققعلة

 قإي آن  كي . ،ا قإن "

هاذا   ،"بإنا  قاند جااا

نااإ اصاا نإ و ياا .  قااا 

لتمريقققر حااإ  ا كقاات 

و اااد ا جيااال  الشقققعلة

 ا قإن .

     The English idiomatic expression pass the torch reads “pass on a 

tradition, especially one of learning or enlightenment” (Oxford Dictionary 

of Idioms, 2004, p. 295). When this idiomatic expression was tested into the 

three online systems, the result was that the three systems translated the 

words of the given idiomatic expression literally. Such translations are 

unacceptable and irrelevance to the real meaning of the idiom. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as mentioned in Ba’alabki (2013): “   نز ي

ننقل ا  ك ا ية و ي   ؛ا  ك ا ية ” (p. 472), we can deduce that the translation, which 

is completely literal, failed to transfer the meaning of the idiomatic 

expression displayed in the source text. 

Text 5 
     “Ten days ago, the magician pulled this rabbit out of the hat and – as 

you may dimly be aware – has since detected some kind of adverse reaction 

to the trick.” (The Guardian, 2022) 

Table 5. The translation output of the idiomatic expression “pull this rabbit 

out of the hat” by the three online MT systems 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Ten days ago, the 

magician pulled this 

rabbit out of the hat 

and – as you may dimly 

be aware – has since 

detected some kind of 

adverse reaction to the 

trick.” (The Guardian, 

2022). 

عش ة  نإ    ، قبل 

هذا   الساحر  سحب 

القبعة من    –  الأرنب 

بش ل   بارك  قا  اك إ 

ننذ    –خإعت   اكتشف 

ن    لكعإً  ا حي   ذ   

ا ز ك   ا فزل  رن 

   خاعة.

عش ة  نإ ،    قبل 

هذا   الساحر  سحب 

القبعة من    –  الأرنب 

ع د  ب ك   قا  ك إ 

خإعتة     –نرانة 

ذ     ننذ  اكتشف 

رن   ن   لكعإ  ا حي  

ع د   ا ك ب   ا فزل 

 ا خاعة.

أخرج   ،قبل عش ة  نإ 

الأرنب   هذا  الساحر 

القبعة ذ      ، من  اننذ 

لكعإ  اكتشف  ا حي  

ا فزل  رن  ن  

ا  زإكس ع د ا خاعة  

ناركة   ب ك   قا  ك إ 

 خإعت. بش ل 
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     The English idiomatic expression pull this rabbit out of the hat points to 

“to bring off an unexpected trick in an apparently desperate situation” 

(Oxford Dictionary of Idioms, 1998, p. 137). When it was fed into the three 

online systems, the result was completely literal translation and 

unacceptable in Arabic.  It is worth mentioning that the word ‘pulled’ was 

translated literally into ‘ ح ’  in both systems GL and MB whereas SN used 

another lexical item ‘ خ ج  ’. However, both Arabic lexical items are similar 

in meaning. 
     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 
idiomatic expression in Arabic as indicated by Ba’alabki (2013): “  ًّنجت ح حلا
 we find out that the Arabic translations produced by the ,(p. 221) ”غي  نتكقع
three MT systems are literal and they are completely irrelevant to the 
meaning in the SL idiomatic expression. This must have resulted from the 
translation of the idioms as separate individual words.  
Text 6 
“The bottom line is that, at a moment when economic clouds are 
darkening, we need to avoid an unnecessary oil supply shock.” (The 
Washington Post, 2022) . 
Table 6. The translation output of the idiomatic expression “the bottom 
line” by the three online MT systems 

 
Source Text 

Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“The bottom line is 
that, at a moment 
when economic 
clouds are 
darkening, we need 
to avoid an 
unnecessary oil 
supply shock.” (The 
Washington Post, 
2022) . 

ه   ل    خلاصة الق ل
عاااا  ا كقاااات ا ااااذي 
بصااابب عيااا  ا غياااك  
 ،الاقتصااإننة نم  ااة
لحتاااإج و اااد بجنااا  
حااااص صااانة غياا  
ض ارنة ع  وناانات 

 ا نف .

ها   لا    خلاصة الققق ل
عاا   حمااة حيااث بم ااد 
 ،ا كاااح  الاقتصاااإننة
لحتإج و د بجن  صانة 
ونااااانات ا ااانف  غيااا  

 ا ض ارنة.

ولا  عا    وخلاصة الق ل
 حمااة حيااث  صاابحت 
ا غيك  الاقتصإننة  كثا  

نتزااي  ع ينااإ  ،غ كضااإ
   لتجناااا  صااااانإت 

ات غيااااااا  الإنااااااااان
 ا ض ارنة ن  ا نف .

     The English idiomatic expression the bottom line means “the final 
reality; the important conclusion” (Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 
174). When this idiomatic expression was tested into the three online 
systems, the English idiomatic expression was translated accurately. The 
meaning is transferred precisely and clearly by the three online systems.  
By comparing the translations of the three systems to the equivalent 
idiomatic expression in Arabic as given by Ba’alabki (2013): “ ا نق ة  1  .

ا جكه نة.   ا نهإئية 2الأ إ ية  ا  ا نتيجة   . ” (p. 62), we can realize that the idiomatic 
expression is translated correctly and precisely by the three online MT 
systems and the meaning is easily understood.  
Text 7  
“Sometimes people just want to not feel as if they are walking on 
eggshells,” Obama added. (New York Post, 2022) 
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Table 7. The translation output of the idiomatic expression “walk on 
eggshell” by the three online MT systems 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“Sometimes people 
just want to not feel 
as if they are 
walking on 
eggshells,” Obama 
added. (New York 
Post, 2022) . 

"ع   ا ضإف  ابإنإ: 
ن نا  الأحيإ ،  بزض 
ا نإس عق   لا نشز اا 

نكي ا  على    اكألهد 
 ". شر البيض

"ع   ا ضإف  ابإنإ 
ن نا  الأحيإ   بزض 
نشز اا  عق   لا  ا نإس 

  يسيرون ك إ  ك  لهد  
 ".  شر البيض على 

"ع   ا ضإف  ابإنإ: 
لا ن نا   ،بزض الأحيإ 

نشز اا   ا نإس    
ن شك    على   اكألهد 

 ".  شر البيض

     The English idiomatic expression walk on eggshells means “be 

extremely cautious about your words or actions.” (Oxford Dictionary of 

Idioms, 2004, p. 306). When this idiomatic expression was fed into the three 

online systems, the Arabic translation was literal and acceptable. The 

meaning is understood indirectly. It is noteworthy here that that the word 

‘walk’ was translated literally into ‘  نكي ا’  in both the GL and MB systems 

whereas the SN used another lexical item  ‘ ن شك’. However, both lexical 

items provide the same meaning. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

Arabic idiom as mentioned in Ba’alabki (2013): قكا    ااحت ا إ شاناا  ع     نحت س   

نإ]    عزإ    لأن   بفإننإ   الآخ ن   ا  لإغضإب   we can say that, even ,(p. 155) ”[بجنبإ  

literal, the three MT systems are able to provide an acceptable translation 

though there is a metaphorical meaning behind them. 

Text 8  

     “The European Commission president, Ursula von der Leyen, also 

opened the door to a revision of the EU’s founding treaties.” (The 

Guardian, 2022). 

Table 8. The translation output of the idiomatic expression “open the door” 

by the three online MT systems . 
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“The  European 

Commission president, 

Ursula von der Leyen, 

also opened the door 

to a revision of the 

EU’s founding 

treaties.” (The 

Guardian, 2022) . 

رئيكاااة  فتحققق ك اااإ 

ا  فكضية الأارابية، 

 ار ااكلا عااك  نناا  

 ناااإ   البقققابلانااا ، 

ن اجزااة ا  زإهاااات 

ا تأ يكااااية  لابحااااإن 

 الأاراب .

رئيكااة  فتحقق ك ااإ 

ا  فكضاااااااااااااااااية 

الأارابية،  ار كلا 

 البابعك  نن  لان ، 

  نااااااإ  ن اجزااااااة

ا تأ يكية  ا  زإهاات 

  لابحإن الأاراب .

رئيكاااة  فتحققق ك اااإ 

الأارابياة  ،ا  فكضية 

 ار اااكلا عاااك  ننااا  

 نااااإ   البققققاب ،لاناااا 

ن اجزاااة ا  زإهااااات 

ا    كاااااة  لابحاااااإن 

  الأاراب .

     The English idiomatic expression open the door which is one of the most 

commonly used in English newspapers and it means “to create an 
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opportunity for” (Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 83). When this 

idiomatic expression was tested into the three online systems, the Arabic 

translation, though, literal, was acceptable. The metaphorical meaning is 

easy to grasp.  

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as indicated by Ba’alabki (2013): “   ع نفكب 

ي ا  جإي  نإ   ؛ا  جإي  نفكب  ” (p. 321), we can deduce that, though a literal 

translation, the three MT systems gave an accurate Arabic translation. 

Text 9 

     “Jim Biden may have suspected that his business partner was threatening 

Joe Biden’s candidacy by dishing the dirt on his family’s China deals.” 

(New York Post, 2022). 
Table 9. The translation output of the idiomatic expression “dish the dirt” 

by the three online MT systems.  
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Jim Biden may have 

suspected that his 

business partner was 

threatening Joe 

Biden’s candidacy by 

dishing the dirt on 

his family’s China 

deals.” (New York 

Post, 2022) . 

بإنا   رب إ اشتب  جيد 

ع    ش ن    ع     

نخب   كإ   ا ز ل 

ن    بإنا   جك  ب شيب 

ع     التلاعبخلاي  

نع   عإئ ت   صفقإت 

 ا صي .

بإنا   رب إ اشتب  جيد 

ش ن     ع     

نخي   كإ   ا تجإري 

ن   بإنا   جك  ب شيب 

الأوساخ   إلقاء  خلال 

عإئ ت   صفقإت  ع د 

 نع ا صي .

كإ    بإنا   جيد  ا زل 

ش ن    ع       يش  

نخنق  كإ   ا ز ل  ع  

بإنا   جك  ب شيب 

القذارة ا ت     بتبديد 

ا ت    ا صفقإت  خ فتهإ 

ع   عقابهإ    ب  

 ا صي .

     The English idiomatic expression dish the dirt points to “to reveal or 

spread scandalous information or gossip” (Oxford Dictionary of Idioms, 

2004, p. 80). When this idiomatic expression was fed into the three online 

systems, the result was an incorrect translation by all of them. The MB and 

SN systems produced an identical literal translation, while the GL could not 

provide even a literal translation. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as provided by Ba’alabki (2013): “  ننقل

ننه   ع  لش  الإشإعإت ع   ؛الأقإانل ” (p. 138), we can find out that the MT system 

mistranslated this idiomatic expression. Such translations were irrelevant to 

the meaning of the target idiomatic expression. 

Text 10 

     “Zorka Milin, senior advisor at Global Witness, said the US gas industry 

was “licking its lips” at the onset of the Ukraine war.” (The Guardian, 

2022). 
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Table 10. The translation output of the idiomatic expression “lick its lips” 

by the three online MT systems . 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Zorka Milin, senior 

advisor at Global 

Witness, said the US 

gas industry was 

“licking its lips” at 

the onset of the 

Ukraine war.” (The 

Guardian, 2022) . 

 

كبي    ،ني ي قإي أاكإ  

ا  كتشاااااإرن  عااااا  

و   ،ج كباااإي انتااانس

صاانإعة ا غااإأ كإلاات 

" عاا  تلعققت شققفاه ا"

باانااااااااة ا حاااااااا ب 

 الأاك الية.

 ،اقإ اات أاكااإ ني ااي 

كبي ة ا  كتشإرن  ع  

و   ،ج كباااإي انتااانس

صااااااانإعة ا غاااااااإأ 

الأن ن ياااااة كإلااااات 

" عاا  تلعققت شققفتي ا"

باانااااااااة ا حاااااااا ب 

 الأاك الية.

اقإي أاكإ ني ي  كبيا  

عاااااا  ا  كتشااااااإرن  

ن  كة غ كبإي انتنس 

ا  صااااانإعة ا غاااااإأ 

تلعت الان ن ية كإلت "

" عااا  بااناااة شقققفتي ا

 ا ح ب الااك الية.

     The English idiomatic expression lick its lips means “to feel pleased and 

excited about something that is going to happen, usually because you think 

you will get something good from it” (Cambridge International Dictionary 

of Idioms, 1998, p. 232). When this idiomatic expression was tested into the 

three systems, the output was completely a literal translation. Interestingly, 

there is a bit difference between the three systems; while Google MT used 

the lexical item ‘شفإههإ’ [literally: its lips], the other two systems used 

another lexical item, i.e. ‘ تيهإشف  ’ [literally: its lips]. Anyhow, this does not 

affect the meaning of the literal translation is erroneous.  

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as provided by Ba’alabki (2013): “ : نمه  نت  ظ 

 we can notice that the translation was literal and far ,(p. 269) ”ب هفإ   ا رضإ  

beyond the figurative meaning displayed by the SL. 

Text 11 

     “You can’t predict what’s around the corner,” said a senior Biden 

administration official. (The Washington Post, 2022) 

Table 11. The translation output of the idiomatic expression “around the 

corner” by the three online MT systems . 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“You can’t predict 

what’s around the 

corner,” said a senior 

Biden administration 

official. (The 

Washington Post, 

2022) . 

قإي نك اي رعيع ع   

"لا  بإنا :  ونارة 

هك  ب إ  ا تنب   ن  ن  

أو    اب   سين 

 ".أدنى 

"لا ن  ن  ا تنب  ب إ 

أو  هك    اب   سين 

نك اي   ،"أدنى  قإي 

ونارة   ع   كبي  

 بإنا .

اقإي نك اي كبي  ع  

ن  ن   لا  بإنا   ونارة 

 .  ريب ا تنب  ب إ هك 



بـوية  ـــدد والدراسـات الإنسـانيـةمجلـة العلـوم التر ــ   م2023(،      مارس    29)  الــعـ

 

698 
 

Translation Evaluation…    Dr. Majid Mohammed, Dr. Adbulrahman Al Towity 

     The English idiomatic expression around the corner reads “going to 

happen very soon” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, p. 

80). When this idiomatic expression was fed into the three online systems, 

the output translation was ‘ قإب قك ي   ا  نلد’ in both GL and MB and ‘ ق ن’ in 

SN. However, the three MT systems were accurate in rendering this 

idiomatic expression and they conveyed the same meaning of the target 

idiomatic expression. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as indicated by Ba’alabki (2013): “   ؛اشي 

ا يا  ؛ق ن  نتنإاي  ع   ” (p. 114), we can observe that the three MT systems 

provide accurate translations of the SL idiomatic expression and the 

meaning can be clearly understood by the target readers. 

Text 12 

     “Ms Rayner said: “These new revelations raise fresh questions about 

Rishi Sunak’s woeful judgment in resurrecting ministers who left 

government under a cloud of misconduct.” (Independent, 2022) . 

Table 12. The translation output of the idiomatic expression “under a 

cloud” by the three online MT systems . 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Ms Rayner said: 

“These new revelations 

raise fresh questions 

about Rishi Sunak’s 

woeful judgment in 

resurrecting ministers 

who left government 

under a cloud of 

misconduct.” 

(Independent, 2022) . 

الاكتشإعإت   هذه 

بثي    ئ ة   ا جاناة 

ا ح د   حكي  جاناة 

ا    ف   نش   

وعإنة    ع   كلإك 

ا ذن    ا كأراء  وحيإء 

ا ح كنة   تح   ب ككا 

ن   كء    سحابة

 ا ك كك. 

بثي  هذه الاكتشإعإت  

جاناة   ا جاناة   ئ ة 

ا بإئس   ا ح د  حكي 

ع      نش   كلإك 

وحيإء ا كأراء ا ذن   

ا ح كنة   غإنراا 

سحابة  ن     تح  

  كء ا ك كك.

الاكتشإعإت  هذه  بثي  

جاناة  ا جاناة   ئ ة 

رنش ح د    حكي 

ع   ا  ش ا    كلإك 

ا كأراء  وحيإء  وعإنة 

ا ح كنة  ا ذن  ب ككا 

سحابة ن     تح  

  كء ا ك كك.

     The English idiomatic expression under a cloud of misconduct points to 

“under suspicion or discredited” (Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 56). 

When this idiomatic expression was tested into the three online systems, the 

Arabic translation was literal and unacceptable since it is far away from the 

real meaning of the SL idiomatic expression. 

By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as given by Ba’alabki (2013): “  نشبكه؛ نكضع

 we can deduce that the three MT systems failed to transfer the ,(p. 100) ”رنبة

meaning displayed in the SL idiomatic expression. 
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Text 13 

     “Tharoor and his supporters complained of an uneven playing field and 

said party leaders gave him the cold shoulder.” (The Guardian, 2022) . 

Table 13. The translation output of the idiomatic expression “give him the 

cold shoulder” by the three online MT systems . 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft 
Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 

“Tharoor and his supporters 
complained of an uneven 
playing field and said party 
leaders gave him the cold 
shoulder.” (The Guardian, 
2022) . 

ثإرار  ااشت د 
عا    ن   ا لصإره 
ا ف ص  ب إع  
قإنة   و   اقإ كا 

شعروا   ا حزب
 . بالبرد

ثإرار   ااشت د 
عا    ن   ا لصإره 
ا ف ص  ب إع  

قإنة  ا و   قإ كا 
أعط ه  ا حزب  
 . الكتف البارد

ثإرار  ااشت د 
عا    ن   ان نااه 
ا ف ص  ، ب إع  
قإنة   و   اقإ كا 

أعط ه  ا حزب  
 . الكتف البارد

     The English idiomatic expression give him the cold shoulder indicates to 

“to behave towards someone in a way that is not at all friendly, sometimes 

for reasons that this person does not understand” (Cambridge International 

Dictionary of Idioms, 1998, p. 76). When this idiomatic expression was fed 

into the three online systems, the result was a literal translation in the two 

systems MB and SN. The output was an unacceptable in Arabic. More 

importantly, GL machine has some problems; the first problem is that the 

lexical item ‘shoulder’ is deleted in the translation output and the second 

one is that the lexical item ‘gave’ is mistranslated as ‘شز اا’ [literally: they 

felt]. Thus, the GL system produced a poor and erroneous translation. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as mentioned in Ba’alabki (2013): “  نز ض

نزإن   بجفإء  ا لا نبإلاة   ؛ننف  ن   ؛ع  ” (p. 412), GL, MB and SN systems provide 

an acceptable translation for the given idiomatic expression. 

Text 14 

     “…after Tory spoke behind closed doors to MPs in a Common 

committee room having been announced the winner today.” (Metro, 2022). 

Table 14. The translation output of the idiomatic expression “behind closed 

doors” by the three online MT systems 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“…after Tory spoke 
behind closed doors 
to MPs in a Common 
committee room 
having been 
announced the winner 
today.” (Metro, 2022) . 

بحاص   بزا      ...
ا  حإعمي   حزب 
مغلقة  أب اب    خلف 
ع  غ عة   ا نكاب   نإ  

 ا  جإ  ا  شت كة.

بحاص  بزا      ...
ا  حإعمي    حزب 
مغلق أب اب    ة خلف 

 نإ  ا نكاب ع  قإعة 
 ا  جنة ا  شت كة.

بحاص   بزا      ...
خلف "بكري"  
المغلقة و د   الأب اب 

ع    ا ب   إ    عضإء 
 قإعة  جنة نشت كة. 
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     The English idiomatic expression behind closed doors, which is one of 

the most commonly used in English newspapers, means “it is done in 

private” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, p. 72). When 

this idiomatic expression was tested in the three online systems, the result 

was a literal translation. The SN system provided the Arabic definite article 

 while the other two systems did not. Although the translation of the (ا  غ قة)

idiomatic expression was literal, it is acceptable. The meaning in Arabic is 

clear and can be understood even metaphorically. 

     By comparing the translations of the three online systems to the 

equivalent idiomatic expression as indicated by Ba’alabki (2013): “ بزياا    ؛  اً 

 we realize that the three online MT systems provide an ,(p. 142) ”ع  الأعي  

acceptable translation.  

Text 15  

     “Addressing the Florida governor’s political ambitions beyond the 

Sunshine State, Habba advised: “Don’t jump the gun.”” (New York Post, 

2022). 

Table 15. The translation output of the idiomatic expression “jump the gun” 

by the three online MT systems . 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft 

Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Addressing the Florida 

governor’s political 

ambitions beyond the 

Sunshine State, Habba 

advised: “Don’t jump 

the gun.”” (New York 

Post, 2022) . 

ع    حانث   اع  

ا كيإ ية  ا   كحإت 

عي إ   ع كرناا   حإكد 

ا ش س   الانة  اراء 

هبة:   ‘لصب  ا  ش قة 

على  " تقفزوا  لا 

 ". البند ية

حيإب    نز ض  اع  

ا   كحإت   ع  

ا كيإ ية  حإكد  

خإرج   ع كرناا 

شإن ‘   ص   الانة 

لا تقفز  لصب هإبإ: "

 ".من البند ية

حانث    نز ض  اع  

ا   كحإت   ع  

الانة   ا كيإ ية  حإكد 

اراء   عي إ  ع كرناا 

ا ش س  الانة 

هإبإ:   ‘لصب  ا  ش قة 

 ".لا تقفزي السلاح"

     The English idiomatic expression jump the gun points to “act before the 

proper or appropriate time” (Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 157). 

When this idiomatic expression was fed into the three online systems, the 

results were literal and unacceptable translations. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as given by Ba’alabki (2013): “  نز ل  ا نكتهل

 we notice that the three MT systems failed to transfer ,(p. 249) ”شيئإ قبل الأاا 

the meaning of the original idiomatic expression. 

Text 16 

    “I was taken aback by the hostility towards Sunak from grassroots Tory 

members who thought he stabbed Boris Johnson in the back.” 

(Independent, 2022).  
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Table 16. The translation output of the idiomatic expression “stab in the 

back” by the three online MT systems . 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“I was taken aback 
by the hostility 
towards Sunak from 
grassroots Tory 
members who 
thought he stabbed 
Boris Johnson in 
the back.” 
(Independent, 2022) . 

 قا عكجئت بإ زااء بجإه  
ن   عضإء     كلإك

ع د   ا  حإعمي   حزب 
ا ذن   ا قإعاة  نكتكى 

طعن   اعتقااا  ل 
في   ج نس ن  ب ريس 

 . ظ ره

بإ زااء  عكجئت   قا 
ن   بجإه  كلإك 
حزب   عضإء 
ع د   ا  حإعمي  
ا قإعاة  نكتكى 
اعتقااا   ا ذن   ا شزبية 

ب ريس  ل    طعن 
 ج نس ن في الظ ر. 

بجإه   بإ زااء  عكجئت 
ن   عضإء    كلإك 
ا  حإعمي   حزب 

اعتقااا  ل  ا ذن   
ب ريس   طعن 
 . ج نس ن في ظ ره

     The English idiomatic expression stab in the back means “a treacherous 

act or statement; a betrayal” (Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 274). 

When this idiomatic expression was tested into the three online systems, the 

result, though literal, is acceptable in Arabic and the meaning is quite clear. 

It could be even understood figuratively. 

     By comparing the translations of the three online systems to the 

equivalent idiomatic expression as mentioned in Ba’alabki (2013): “ نخك     

ن ز  ع  ا مه : ) (علالإً. )ب( نشكه   زة علا .  ” (p. 433)، we can realize that, though 

literal, the three MT systems managed to translate the idiomatic expression 

correctly. 

Text 17 

     “Our region jumped at the chance to throw our hat into the ring to help 

Eurovision 2023 rise like a phoenix.” (The Guardian, 2022) 

Table 17. The translation output of the idiomatic expression “throw our hat 

into the ring” by the three online MT systems 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“Our region jumped 
at the chance to 
throw our hat into 
the ring to help 
Eurovision 2023 rise 
like a phoenix.” (The 
Guardian, 2022) . 

ع صة   نن قتنإ  التهزت 
الحلبة  في    رمي  بعتنا 

  2023  كإعاة  
ا صزكن   ع   نكراعيج  

 نثل طإئ  ا فينيق. 

نن قتنإ  التهزت   قا 
لإلقاء  بعتنا  ا ف صة  

الحلبة    كإعاة    في 
  2023نكراعيج   

نثل  ا نهكض  ع د 
 طإئ  ا فينيق. 

نن قتنإ   بإغت   قا 
لرمي  بعتنا  ا ف صة  

الحلبة   كإعاة    في 
" 2023"نكراعيج   

نثل  ا صزكن  ع د 
 طإئ  ا زنقإء.

     The English idiomatic expression throw our hat into the ring means 

“willingness to take up a challenge or enter a contest” (Oxford Dictionary of 

Idioms, 2004, p. 138). When this idiomatic expression was fed into the three 

online MT systems, they translated the given idiomatic expression literally. 

The translation was an unacceptable. The three systems were not able to 

provide accurate Arabic equivalents to the SL idiomatic expressions. 
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     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as mentioned in Ba’alabki (2013): “  نباي

 we can find out that the three ,(p. 221) ”ا تزاانه  قبكي بحا نإ  ا   اخكي ع  نبإراة نإ

MT systems convey the right meaning of the original idiomatic expression. 

Text 18 

     “The president Biden said he believed Russian and Ukrainian leaders 

would “lick their wounds” after the withdrawal.” (New York Post, 2022) . 

Table 18. The translation output of the idiomatic expression “lick their 

wounds” by the three online MT systems. 

Source Text 
Target Text 
translated by 

Google 

Target Text 
translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 
translated by 

Systran 
“The president Biden 
said he believed 
Russian and Ukrainian 
leaders would “lick 
their wounds” after 
the withdrawal.” (New 
York Post, 2022) . 

اقإي ا  ئيس بإنا  ول  
ا زع إء  نزتقا    
االأاك اليي    ا  اس 

" يلعق ن  كف 
بزا  جراح م  "

 الالكحإب. 

بإنا   ا  ئيس   اقإي 
ا قإنة   نزتقا     ول  
االأاك اليي   ا  اس 

جراح م“ "  سيلعق ن 
 بزا الالكحإب.

بإنا   ا  ئيس  اقإي 
ا قإنة   نزتقا     ول  
االأاك اليي    ا  اس 

"  سيلعق ن جروح م“
 بزا الالكحإب.

     The idiomatic expression lick their wounds points to “to retire to recover 

your strength or confidence after a defeat or humiliating experience” 

(Oxford Dictionary of Idioms, 2004, p. 172). This idiomatic expression was 

tested into the three MT systems and the result was a literal translation 

where both GL and MB used the lexical item ‘ج احهد’ [their wounds], while 

SN used the lexical item ‘ج احهد’ [their wounds]. However, both lexical 

choices have the same meaning.  

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as given by Ba’alabki (2013): “  : ناااي ج اح

 we can realize that the output ,(p. 269) ”ننش  ] ا نززي لفك [ بزا هزن ة  ا خيبة  نل

is inaccurate because of not having the TL equivalents. 

Text 19 

     “Your nest egg losses this year are likely to be above $ 75,000.” (New 

York Post, 2022). 

Table 19. The translation output of the idiomatic expression “nest egg” by 

the three online MT systems . 
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google  

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran  

“Your nest egg 

losses this year are 

likely to be above 

$ 75,000.” (New 

York Post, 2022) . 

ب ك    ا  حت ل     ن  

العشخكإئ      بيض 

ن   ا زإ   ع د  هذا 

 نالار.  75000

ب ك    ا   جب     ن  

العش خكإئ    هذا   بيض 

ن      75000ا زإ   ع د 

 نالار. 

ب ك   ا   ا   جب  ان  

عشكم خكإرة     بيضة 

ن  ا كنة  كث    هذه 

نالار    75000

 ان ن  .
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     The English idiomatic expression nest egg means “an amount of money 

that you have saved” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, 

p. 269). When this idiomatic expression was fed into the three online 

systems, the result was a literal translation. The output was completely an 

unacceptable translation.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

By comparing the translations of the three MT systems to the equivalent 

idiomatic expression mentioned in Ba’alabki (2013): “ نخ ُ  نإي   ” (p. 306), 

we can say that the Arabic translation of the English idiomatic expression 

produced by the three online MT systems was literal, which made the 

translation erroneous and incorrect.  

Text 20 

     “Control of the Senate was still hanging in the balance Wednesday.” 

(New York Post, 2022). 

Table 20. The translation output of the idiomatic expression “hang in the 

balance” by the three online MT systems . 
 

Source Text 

Target Text 

translated by 

Google 

Target Text 

translated by 

Microsoft Bing 

Target Text 

translated by 

Systran 

“Control of the 

Senate was still 

hanging in the 

balance 

Wednesday.” (New 

York Post, 2022) 

ع د   ا كي  ة 

نج س ا شيكخ كإلت 

بزاي   في  لا  معلقة 

نك     الميزان

 الأربزإء. 

ع د  ا كي  ة  كإلت 

ا شيكخ لا بزاي  نج س 

الميزان في  نك     معلقة 

 الأربزإء. 

ع د  ا كي  ة  اكإلت 

نإ   ا شيكخ  نج س 

في  أا ت   معلقة 

 نك  الاربزإء.  الميزان

     The English idiomatic expression hang in the balance means “no one 

knows whether it will continue to exist in the future or what will happen to 

it” (Cambridge International Dictionary of Idioms, 1998, p. 20). When this 

idiomatic expression was tested into the three online systems, the result was 

a literal translation. 

     By comparing the translations of the three systems to the equivalent 

idiomatic expression in Arabic as indicated by Ba’alabki (2013), “ ن ك  ع  كفة

ا نتإئج  ؛ا قار ا  صي   ا  نجهكي  ن ك   ” (p. 218), we can infer that the translations 

provided by the three MT systems was inaccurate and irrelevant to the right 

translation. 
 

7. Conclusion 
     The present study aimed to evaluate and compare the performance of the 

three online MT systems namely, Google, Microsoft Bing and Systran in 

translating English idiomatic expressions into Arabic. For this purpose, 

twenty English idiomatic expressions are identified from six British and 

American online newspapers and are analyzed qualitatively and compared 

with their equivalents in Arabic. 
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     Findings of the current study show that translating idiomatic expressions 

by the three MT systems between unrelated languages such as English and 

Arabic (linguistically and culturally different), pose challenges for designers 

of machine translation.         

     Based on the result of the data analysis, the current study finds that 70% 

of the English idiomatic expressions have been translated literally into 

Arabic by the three online MT systems. The three MT systems were unable 

to provide accurate Arabic translations to the selected English idiomatic 

expressions. The MB machine is, nevertheless, rated the best. It has given a 

better performance whereas GL translation is found the least accurate since 

some words remained untranslated and other words were found 

mistranslated.  

     The current study concludes that the MT systems can be improved to get 

a better quality of MT systems output in translating idiomatic expressions 

and can provide an accurate translation if they deal with the idiomatic 

expressions as a unit and not as an individual word. Some idioms, even if 

translated literally, are still acceptable, even though they carry a 

metaphorical meaning. A simple memory translation, which sets side-by-

side the English and the Arabic idiomatic expressions is sufficient for the 

translation of such idioms by the machine translation systems. 

It is highly recommended that more studies can help in reducing the faults 

and deficiencies in translating idioms and can provide solutions and 

suggestions that could enhance the quality of MT systems translation.  
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